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La inversion del sujeto
—en el caso del movimiento largo de Qu en espafiol y rumano — *)
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(lay THEXN3LDIZ, —FD Wh EF, FIAXETHZ Wh ERVIBEHTIRECBITSE
EBBIX, FOBHELD CP (Root CP) BN THBMIZEA TN S, (Ib) ® C2P WEHD LI/
Non-Root DEEBEICH > TRBLBESHEDAFNEH TR, ZOFEFBOERIIMEN LS, Lh
L7255, Root CP EEBHFESEDATNAEEOMICH D CP RPOREIZBWTIL, EEHEBEOD
HASHEERN THSEET I -7 (lo) &, TOBEAVNBBHTHDEES V-7 (1d) OFEEINHEE
N (BBAOEBEFICAET HEHBENERENEVERICZETHRENST).

(1) a.;Qué (*Juan) compré (Juan) ayer?
‘What did Juan buy yesterday.’

b.¢{crQuéi (*Juan) dice (Juan) [c.rque (Maria) compré (Maria) ti]]? (Zubizarreta 2001: fn.12)
‘What does Juan say that Maria bought?’ —

¢.;Quéi dice Juan [cr que (Maria) ha dicho (Maria) [c» que Ana ha comprado ti]]?
‘What does Juan say that Maria said that Ana bought?”  (Uribe-Etxebarria 1992: (26))

d.;Quéi pensaba Juan [cr que (*Pedre) le habia dicho (Pedro) [c» que la_revista habfa publicado ]]?
‘What did Juan think that Pedro had told him that the journal had published?” (Torrego 1984: (i9c¢c))

(la) OEIBEEHIAT S Zubizarreta (2001) LT BERTIE, TOWEET )N — T OHBZHAT
LImERIRERT 5, BAEMIZIX, BET (operator) IZKINT BEIH (variable) DEET Ot 2 2 185E
T35, i, UTOLDHRINS, % 1§ T, Zubizareta (2001) OHEIEZIBRL, DMk
T (o) & (1d) OHBOHASRAETH 2L E2RT. H2HILBWTRR, FHERET SO
LAEBETDIEICKD, (Ie) & (1d) OHAZEREAD. T, FBOMENEENITIN —<=

BOMITERICOBEARRETHD I LERT, BUEBKRTHEIH T, FHOKIHE, 2L T
Zubizarreta (2001) XU THIEESIEE T EEBEDLNSAAOKRN EENICHT SRR ERRT
3,

1. X#HE L Zubizarreta (2001)

ZZT, (2a) OEXHERDODVWTERLS, TOWRERKE 2d) TRINDL DI, Zubizareta (2001)
1, HEER (FFEELBME) ME D Spec BICHEEER S NHENRE T (syntactic operator) & LT
HEET D Cl(itic) DG &, Wh BEEHZD Spec LEABEHT S WhQ ORFEEMET 5. AT
CETIE, Q FME Wh FMEN WhQ ICBIAL T3 &EE N5, Spec-Head Agreement 12 & U,




Z®D Spec MBICERINDEEER (Juan) EFR—DEEEBHD Cl A8 Spec(v) 12HBHLEHE
(variable) ZR#E Y %, D-Linked Wh EHET/RWEH D Wh E#EIZ, DP (Determiner Phrase) & %W id
PP (RIER+DP) ZHEL L, Spec(D) 23 2 HKE [+wh] 75 DP £ TEREET S, Wh EFH PP @
BEITZ, #E [+wh] BEIZ PP X TLERBET S, £ [+wh] KERABBELE Wh BE (qué) 8
Z® Spec ME~BEIL /- Wh/Q b /-, Spec-Head Agreement |24 > C Wh BEEDERTE IR,
HEFELTHETS I LITRS. DED, WWQ bE/, VP AN HEEEEERB I &gk
B, LALIAS, whQ XX BHMIG/NEE (minimality) 12X > THBREI N (EHEH ) 2 C
MEL, WhWQ & C HBILIEWBENIZEBER Cl BNETB) . FEEHEN Spec(v) IZEKR SN
%5 2 ik, COBNERICK> THREINBZ &3, ©

(2) a.*(Me pregunto) quéi Juan comprd ti ayer. (Zubizarreta 2001: (36a))

b. (Me pregunto) quéi compr6 Juan ti ayer.

c. (Me pregunto) [qué platos]i Juan compré tiayer. ‘I wonder what-which dishes Juan bought yesterday.’

(2d) for (2a)(Zubizarreta 2001) (2e) for (3a) (31) for (3¢c)
wh/QP ... wh/QP wh/QP
. /\h/ 0 [ 1 /\h/ [ /]\NQ
[+wh] quéi wh/Q' qué platos]i W [+whj[por quéli wh/Q'
/\ /\ /\
Wh/Q: Wh/Q: Wh/Q
/\ /\ /\
Juan; Juan Juan Cl
/\ /\
Cl(ltlc)] Cl(ltlc); CI(ltlc); TP
T' quiere salir t;...
T T/
comprd e,(Juan,) compréo ¢
out A
t

(3) DAFIE, D(scourse)-Linked Wh EF, &H2WIHME Wh BEEO—E B AL por qué) DS
TAORECBI D FBHBOBRAIBEENTH D E%2RT,

(3)a.(7)¢[Qué platos] Juan ha preparado para la comida? (Amaiz 1992: (11b))
‘Which dishes has Juan prepared for the dinner?” [D(iscourse)-Linked Wh-element]

b.i[En qué medida] la_constitucién ha contribuido a eso? (Torrego 1984: (15a))
‘To what extent has the Constitution contributed to that?’

c.;Por qué Juan quiere salir antes que los demds? (Torrego 1984: (15bb))
‘Why does Juan want to leave before the others?’



D-Linked Wh EZEABEH T3 (3a) TiL, Spec(D) iZdH B FH [+wh] ® DP O LA BBIEEENT
HBIH, WhQ MEBRICEETE L THIET 2 HERAZN, ThickD, B/NEEOERASE R
ENBIEITIED (20). (Ba) KBWTIE, B> bR—ar (BENCRA 2 FR-23 D
{KIE (hiatus)) 2SEER X #15 (Zubizarreta 2001: p.195). fTI0EE (por qué) MERLT S (3c) 13, (2f) DIk
BB > THEATNS., ZOFMER, TP LD D TFAOMBIIIMAT, Spec(Wh/Q) ITARRE
N5EEZONS. Cl BHFMEE (por qué) DERMEE C HE LD, BNEEOERIED
BrERIRN, DED, () & (o) REHEFHEIND Z LiTD ((3b) BB L XA IZE Wh
B (en qué medida 'to what extent') @ D-Linking MYEIZBIET 5 Z & &R AFICEIL TIREIRT ).

Zubizarreta (2001: f0.12) i3, (1b) ® CIP W CHR S N EEBEBEORM T sHEEEEHL
LU THBET2RIERETDI LI > THHAT 3, BFMICIE, C2P NOBREPHEMF T/ <, matrix CP
Hizdd WhQ iIZ& > TEFMMICEREINEN, DFEY0 Spec(C) KbHHEMNEESE U THET
BEEZD, ThIZXD, (1b) ® CIP RICBIT 2 EHHBEOBHHEA & CoP WIZHBIT 5 LR
OHBMBEASHHAINS, FEKIZ, Root CP AICBI 2 EHADERICERLTS @) & (5) DTN
THEEEFRIND Z&IRD, LHALANS, BIIV—F (5) & (Ge-h RREH L HKT NS
ATN-TORFIIEEEZSIERECT I EI3R0n).

(4) A 7' )L -7 (Goodall; Uribe-Etxebarria)

a.;[Qué puesto]i (*Josefina) tiene (Josefina) tien la empresa? (Goodall 1993: (2a); (2a")
‘Which position does Josefina have in the company?’

b..[A quién]i crees [CIPB que Juan le dio el premio t]?  (Goodall 2001: (14))
‘Who do you think that Juan gave the prize to?’

c.;[Qué puesto]i dijo Manolo [CiP E que Iris cree [C2P ti que Josefina ocupa tien la empresa]]?
‘Which position did Manolo say that Iris believes that Josefina has in the company?’ (Goodall 1993: (24))

d.;Quéi dice Juan [CiP B que Maria ha dicho [CzP ti que Ana ha comprado ti]]?
‘What does Juan say that Marfa said that Ana bought?’ (Uribe-Etxebarria 1992: (26))

(5) B 7' )= (Torrego 1984: (37);(19b);(19¢);(362);(36b);(36¢))

a.;,[Qué libro]i (*Maria) dice (Maria) [CiP Hque Ana le ha regalado ti]?
‘Which book does Maria say that Ana has bought her?’

b.;Quéi pensaba Juan [CiP ti que le habia dicho Pedro [CzPE que habia publicado la revista t]]?

¢.*¢Quéi pensaba Juan [CiP ti que Pedro le habia dicho [CzPB que la revista habia publicado ti]]?
‘What did Juan think that Pedro had told him that the journal had published?’

d.;[Con quién]i (*tii) crefas (ti) [CiP ti que queria Juan [CzPBque Maria hablara ti]]?

e.*;[Con quién}i creias tii [CiP ti que Juan queria [CzPBque Maria hablara ti]]?

f.*;[Con quién}; crefas ti [CiP ti que Juan queria [CzPEque hablara Maria ti]]?
‘Who did you think that Juan hoped that Maria speak with?’




ED @ & (5) 13, EFEBIEZERT S Wh BEESREMBHTIAFATHS, TEBBEZERL
TV Wh BEEVNREMBHTLREICHL TR, EOXIBFHRRINDETHSI0. (da) & (5a)
ORFIEFERRIZ, WWQ MAET S Root CP N TOEERBERIZEFMNITHEASIND ((6a), (7).
Spec(Cl) KHDEHPEHE L THETEZEIIRB DA TOREIBWTD, BENEZ 5,
DED, ATNV-TORBITHS (6c) & (6e) BB L FRIETNS. LHLRNS, 20 A Fib—
TD (6c) & (6e) IAREK EHBEND B N —TORFASHEEIISEITI &2,

(6) A 7))V —7 (Uribe-Etxebarria 1992; Uriagereka 1988)

a.*{[Por qué]i (*Juan) dice (Juan) [CiP ti que ha dicho Maria [CzPEque ha comprado (Ana)
el coche ti}]?

b. {[Por qué]i dice Juan [CiP ti que ha dicho Maria [CzPBque (Ana) ha comprado Ana el coche ti]]?
(Uribe-Etxebarria 1992: (27a))

c.*¢[Por quéli dice Juan [ce1 ti que Maria ha dicho [CzPEque Ana ha comprado el coche ti}]?

‘Why does Juan say that Maria said that Ana bought the car?” (Uribe-Etxebarria 1992: (27b))
d.;[Por qué razén]i piensas [CiP ti que dijo (Ron) [CzPEque Don se fue 6]]? (Uriagereka 1988: p.210)

e.*([Por qué razén]i piensas [CiP ti que Ron dijo [CzPEi]que Don se fue ti]]? (Uriagereka 1988: p.210)
‘For which reason do you think that Ron said that Don lefi?

(7) B /)= (Torrego 1984; Olarrea 1996)

a.*{[Por qué)i (*Pedro) cree (Pedro) [cp1 Bque Juan no vino a la fiesta t]? (Olarrea 1996: p.228 )

‘Why does Pedro believe that Juan didn't come to the party?’

b.¢[Por qué)i dice Juan [CIPEqUC ha dicho Maria [C2P ti que ha comprado Ana el coche ti]]?
(Torrego 1984: p.110)

c.;[Por quéli dice Juan [Clpﬁque Maria ha dicho [C2P ti que Ana ha comprado el coche ti]]?
‘Why does Juan say that Maria said that Ana bought the car?” (judged by Uribe-Etxebarria (1992: p.472)

ZDOXSIT, Zubizarreta (2001) HEET 2 EFHDOFEENBA DREEESIEFRITHOTH B I LIZ
H\WS5hTHAI,
2. %X (variable) DRIE SOt X

LTHIE U7 Zubizarreta (2001) A35]& 4 Z 9 BIEIX, £ (variable) DFE T Ot XMEEE )
—TTERRRBEEXD LIS THTHINS, BYIC, FERBELERTS Wh EXNEE
BEBETD 4) & 5) XDV TERXD, (da) & (5a) BRTLIIT, A FIN—FE BV N—TOR
FTBNT, WWQ BERT S CP NICBI 2BEREFICEAINS., @) ® A VIV -7 T,
WhQ &> THANICHBINDEMNEEE UTHEETS (FTEE LU TERETSEMIEWTE
TREINTNS) B FI—TDRABITHS (5b) & (5d) OEEMIZ, BHEHEDAENE C2P
NTOBEHNSEEHBTICEE LN & 2RT, FHO P NTOBBOEA, %53 Spec(v)




ZBNWT pro TERINDEBEROARISEREICDRMNZ. CIP ATHEMNEREIND (5b) &
(5d) IEREEME NS, CIP NTHEESER I NV (5c) & (Sef) BARFEELHEEN S, (5)
RBITHHER, BNV —-TEBWTENENEZRAMNCRET2ERNEHE LU TRETSEAD
ZEZEoTHBAENS, DFED, B ZI—7TIL, (5a) @ Spec(Cl) DfiL&E, ZL T (5b-f) @
Spec(C2) WK H HEMMNEIHE U THET 2. ETHELEZ LI, UToLD kkELDHENS,

B) XEB/EDSIEL LS Wh BERXOREBEEEHICBNT,
a. AZIWV—7TiE, WhQ IZE> TRFIMIZEBEINS Spec(C) iZHDEINEHEL TH
£Ed 5,
b. BV — 7T, BEIEWNEBHRMNICESET D Spec(C) I2H 2EMNEHE U THET 2.,

FEABOEHIEENTHS Wh BEENREREBHTORAGITHS 6) & (1) KBWTH, BER
BEESN-TOEENKERENDE, A JNV-TORABITHS (6) T, FHO CIP RIZBIT 5
BOBERAEKEIC DRSS, XDEBEITIE, WhQ LR T S Root CP 1 T/, CIP ATHH
B, $DWIE Spec(v) IKBWT pro TEHRI NS EEFERNEREICORND (BEHFOEELHSIC
ERTZEENEFBERNTEEEICDORMD). ROEEDAENL C2P HIZBTHHBIIXE
HEBIZES Lz, B VNV —TORAFITHS (7) T, BIENERZNZDIT, WvQ BEET S
Root CP DHTH D, (6) & (7) DHEEE LLTFD (9) iIcko> THATREL D, EKFENI LT,
It 8) KBWALBERE IO AWK ZHEICA> TS, DED, 6) ® A FIV-TI2B
WTIi, BYEREBFAAICEET S Spec(C2)) ICHDHEMMEEE L THIET S, (7)) @ B V)b —
FITBNTIE, WhQ IZE > TRARICHME XS Spec(Cl) I2H DRWMNEBITIHEEIND.

9) XEHEOI L L5 Wh BEROEEBSEICBLT,
a. A Z)V— 7 TR, FEVEHZ2BEMNICEE TS Spec(C) KHZEHMNEIEE L THRIET 5.
b. BV — 7Tk, WhQ IZ&k > TRFIMICHEEI NS Spec(C) KHHEHFNELEL L THE

9 3,

FREORGRNZ YT IR, 6) KB 2MMEE Wh BEFR (por qué (razon)) DERAEE LT

Spec(C2) ZIBET D Z L TERWL GE (1) 22H). Zhud, LZATMEED Spec(C2) ITEHEN
BEEXDE, (6c) & (6d) NBKETFRIEND ZEITRZEHTHD (SBZIREIBNT, Spec(Cl)
CHDEHNEEE UTHET 2). DED, REMBE T 5 INEE Wh BER (por qué (razén)) i, C2P
MIZBWT TP LD B TMOME BIAE v KAMUABEICERINS &Ik D, ?

Wh/Q 429 % Root CPIZBW TEEFBMIEA SN (102) DKL, IEFITHEBREN,
(3b) & (3c) DABIART LD, EEEMBEH T SHME Wh BEFE (en qué medida) 13, SEHEEBE
THMNE Wh BE (por qué) LFIERIC, EBBBZERLERV. ATNV-TD (6a) & BTN -7
O (72) DRAFINRT LS, RESERET24IIE Wh BER (por qué) &, Wh/Q W34EET % Root
CP KBV FERBELERT S, UL, EEEHBEND (10a) D Root CP T, I0DE



BRENSFERINTWERN,

(10) a.¢[En qué medida]i Juan habia pensado [CiP Bque Pedro le habia asegurado [CzP ti que
Ia revista se arriesgaria a publicar eso ti]]? (Torrego 1984: (23))
‘To what extent had Juan thought that Pedro assured him that the journal would risk publishing that?’

b.*i[Por qué]i dice Juan [CiP ti que Maria ha dicho [CzPBque Ana ha comprado el coche ti]]?
‘Why does Juan say that Maria said that Ana bought the car?”  (=(7¢)) (Uribe-Etxebarria 1992: (27b))

DED, (102) BT SMMNEE Wh BFE (en qué medida) VX, TINEE (por qué) EIXRIEBHERICE S
TBHLTWIEEZIDHEND D, (10a) BT BHINE (en qué medida) DEEL, UHATIMEE
#M D-Linked Wh BEEELUTHIEL TWEEZEXBZIERE>THHEINBETHS 5. BB~k
&£ 312, D-Linked Wh EF (qué platos) WERLT S (3a) TIE, 1> bR—a Ngl8EZzah
% (Zubizarreta 2001: p.195). Uribe-Etxebarria (1992) 25892 B Z )V — 7 T, (10b) D ¥ 1 SII &
Ltz ha, Zhid, CIP ARBY B3BEEMNREERRSEHAOL S IERT 5D THo
(Spec(C2) ITHDBEHNEHE UTHAEET 3). L L7AAS, Uribe-Etxebarria (1992: f1.56) 23543
L3I, BMWRIRLUEEMI (echo-question) WWELT2HIHEDA L bR—T a3 2ESHBED
(10b) 135EH L HrEh D, Chid, ZOBOREITBIT 2 Wh EFR (por qué) H1 D-Linked Wh
BREIUTHEELTWRZE2RTEELZSNS, ¥

NV—ZT7EOEEE Wh BEIZBWTIE, 5EME Wh BE (de ce 'why', cum de "how come’) 134
EY 2 IRELRE, [EFE (HWE)+EBH) OBENHEREINS (ZHUL, AR DEORREAFT
THHDTHB) BREF Wh EROFEM [+wh] #5 DP (PP) ETLRARBITAHLENRBNEEXD
ZEIEH>T, FFREREVEFARBROEBEACERTS (1lc) OBEBENEHINS @A
Wh BEEMNERTDART VEMAG (11d) TS, FRERNEHARBEOEBESCERET ). X
RAEBERRIZY, W—<75ED D-Linked EH5H Wh EX DKM [+wh] 12, DP (PP) ¥ TLERE
BETHEEALGND, ZhiK&KD, D-Linked 52/ Wh B (pe care 'which one') 234#T 3 (11a)
28T 5 [EE+ESF OFENFERETFRIINS LIS,

(11) a. M4 intreb [pe care]: (*Ion) o: va invita (fon) t? (Motapanyane 1998: (21a))
‘I wonder which one John will invite.”

b. (Stiu) unde (*Ion) s-a dus (Ion) t(?) (Motapanyane 1998: (20))
‘I know where Ion went.” ‘Where did Ion go?’

¢. Ne-am intilnit cu baiatul [pe care]i (Maria) nu voia si-I invite (Maria) t. (Motapanyane 1998: (21b))
‘We met the guy whom Maria did not want to invite.’

d. El libro que el lector tiene t en sus manos es una introduccion a las ideas del Programa Minimista.
‘The book that the reader has in his hands is an introduction to the ideas of Minimalist Program.’

EERIEE Wh ERVSEESESEH TS (12) DN -7 EAGIL, UBEEMNARTUE A, B FIL—
7) ERBBZEBERETOERARRED TEERT. - ZFEETIE, Non-Root CP WIZHBITS [




E (BREE, (E)+ 8] OFEENEREINS, chid, V- FEICBWT, EVERN
THEFEEINDEEZD LT THETREERS,

(12) a. [Pe cine] spuneai [CiP ti cd (*Ion) invitase (Ion) @]? (Motapanyane 1995: p.40, (35))
‘Whom did you say that Ion invited?’

b. Cei crede Ion [CiP ticd (*¥ictor) spusese (Victor) [Cz2P ti ci (*revista) publicase (revista) B]]?
‘What does lon think that Victor said that the journal had published?” (Alboiu 2000: p.196, (55))

c. Cei crede Jon [CiP ti cd (*Victor) spusese (Vietor) [CoP ti cd (*s ﬁgtémana trecutd) publicase revista
B (sdptiména trecuti)]]? (Alboiu 2000: p.197, (56))
‘What does Ion think that Victor said that the journal had published last week?’

BEICHR ARz & D42, W—ST7EOMME Wh BE (de ce 'why) MWEERBBHT HIREICHBIT HHE

BIRIHEENICERZNS. FIETBXRA EOMME Wh BE (por qué) ERIKIC, BEATNEE

TP LD B TADEBIZMA T, Spec(Wh/Q)(=Spec(C)) MBIZEEERINDZEZEZ O NS, ZhiZ
D, (132) & (13b) ITWHEFREINBE T LIZ/ D, FHI05E Wh BEFE (de ce) A% CIP WIZAEREI N

% (13¢c) 1%, FEEETFHEND (HEZAHIE, FHTDI2ARAEAFITHS (6a) & (Ta) LR

2, R/NREIZL> THBREN3),

(13) a. [De ce]: [pe Ina]; n-o; place nimeni (t)?  (Alboiu 2000: p.169)
‘Why does no one like Ina?’

b. [De ce)i loana crede [cp1 cd l-am invitat] (t)? (Alboiu p.c.)

c.*[De ce)i Ioana crede [CiP c3 I-am invitat B]? (Alboiu p.c.)
‘Why does loana think that we invited him?’

d.*[De ce]i crezi [CiP ci pe Ion I-a invitat Victor B]? (Alboiu p.c.)
‘Why do you think that Victor invited lon?”

(13d) ¥, AREOERBICH L CTHRBEESIEE T, M58 Wh BEFE (de ce) 43 Spec(Cl) KERTN
5EEZER, (13d) BBEKETFHEINDZ&IZRD, Thid, ZO Spec(C) BEHEEFEEIND
O THD. LhLaRs, (13d) BARESEHBENS, ZOMER, HET 51 EQHMm
B Wh BFE (por qué) HEERT D (6c) & (6e) DI XHEZERHAT 2mERIN -2 7eEICH L THEA
THIEITXVITHEIN, BENICE, EENICEBINS C (que, cd) &, FO Spec (IEIZH
FBAIRE Wh BE (por qué, de ce) DEBREREMHILTDEELATAHLD. DED, CIP O TP
DD TRDMABICHZAIMEE Wh BE (de ce) MEREN, ZOERMBNEEHEEIFAEIND, &
RELT, (13d) ORER, SAFEERI->THBRINDZ LIRS,
3. ®T

Zubizarreta (2001) & AFORFEIZ, Wh ERVRERBHTS (14) & (15 OITXRTE#EKET
BB, ZNid, Spec(Cl) IZHBDEHMLRELEEI NSO THB. LnLRAS, (15b) DRH
MO BHEAT B LD, BWEE DP MEHFHICHIBI NS B2 AER EHETSEES N — T



FET S,
(14 a2 )V —7" (Ordéfiez (1997): Ordéiiez and Trevifio (1999))

a.;Quéi te dijo Martina [CIPB que [el abogado] no le habia dado tia tiempo]?
‘What did Martina say that the lawyer had not given her on time?’ (Ordéfiez and Trevifio 1999: (43a))

b.;[A quién]i te dijo Martina [CnPEl que [el citatorio]; ya se: lo; habian dado t:?
‘Who did Martina say that they had given (her) the subpoena?  (Ordéfiez and Trevifio 1999: (44a))

(15) BZ' V=7 (Goodall (2001); Masullo (1992))

a.,[A quién}i crees [cp1 Eque [Juan] le dio el premio ti]?  (Goodall 2001: (14))
‘Who do you think that Juan gave the prize to?’

b.*;[A quién]i crees [cpi Eque [el premio]; sei loj dieron ti]? (Goodall 2001: (13))
‘Who do you think that the prize they gave to?"

Masullo (1992: pp.121-122) i, E£& DP &.LEEBHFADOERE DP (experiencer DP) A5 Spec(l) D& %
GOLRTHBAYT 5EH 2 RTEEMT 2. FRE, £ DP LLOEHROKRE DP OWHHHE
HDRALEICB B ESHOERELSICERTIETH S ((16), (17a-b)). FHIZH LT, Masullo (1992)
DEDEHEHB (left dislocation) DEAZZ I ABERNEDRALHHOEHFAOERESICERET D
RESHED THIHERREIND (17c-d). FWTHR, EBERLERFEROEUMZEEZD
ERALENFIT Spec(v) TH B Z &L T S (Franco and Huidobro 2003), DX D, (15b) ¥, Spec(v)
MEBRERSNSERUNOERSBOAAEF CESHRAOEBEEFICERET RES E-> < FT
HEHT28ENV-TORBIEEZ SN S,

(16) El libro que ¢l lector tiene en sus manos es una introduccién a las ideas del Programa Minimalista.
‘The book that the reader has in his hands is an introduction to the ideas of the Minimalist Program.’

(17) (Masullo 1992, p.121, (11a); (10a); (10b); (11b))
a. Este es el tipo de misica coral que [a Adriana] le gusta mas.
‘This is the kind of choral music that Adriana likes best.”  (<psychological verb)

b. Es una pena que [a_Marcos] no le interesa la miisica coral.
‘It is a shame that Mark is not interested in choral music.”  (<psychological verb)

¢.??Es una pena que [a Marcos] el comité no le otorgar4 una beca.
‘It is a shame that to Mark the committee will not award a scholarship.’

d.?? Este es el tipo de misica coral que [a_los estudiantes] el profesor siempre recomienda.
‘This is the kind of choral music that to the students the professor always recommends.’

FEXHEENE (BIXIL ocurrir ‘happen’) 2T 554K (a+DP) b E/, Spec(v) MBIZERZH
BEEATHED. TOHE, (15b) D V O sister IKAERINDEREEWE DP (el premio) & Spec(v)
NBICAERZNSSREXBPTEERALRER, ERETFREINDIEITRZ (e NV—TEBTN
—TORFIZBNT), ZOFHENL, UTD 18) ko THEINS, LUFD (18a-b) 1dFicEH &
FHIEND ZERRD (aZNV—TFEBTN—TORFIIBNT),



(18) (Masuilo 1992, p.160, (133); (134))
a.;[Qué operas] negé Maria que [a_su esposo] le gustaran? (< psychological verb)
“What operas did Maria say deny that her busband liked?’

b.;Cudndo dijo Maria que [a_Juan] se le ocurrieron esas ideas raras?
“When did Maria say that those strange ideas occurred to Juan?’

Y A, BAROT O AEERE 45 BAR (RBBRIIKSF 2007 £ 5A 27 B) KBWHOERER
O—EWEHELEZDBDTH D, FROBEAL T -2 5RXBRLEOREEBEDNSEHR, &5
WERBZDOEREVEZFE WL, ZTRk, #BEERTIRETY.

1) Z0 Wh/Q O#EIE, FEH C OFFITHIET S, UL, Sufier (1992) A% Indirect Question &
IR RREERRSCO RS () T2 D0 C OBREMEEEN, TOBAHD C A WhQ IHET
% (Sufier (1992) A% Semi-Questions & 6143 DM XD 1 7 TIXE—~O C OBRFIEE
TN, ZO CH WhQ IZTHIRT )

(i) Juan pregunt6 [CP [C' (que) [CP [a quién] [C' C [TP habian invitado]]]]}?
‘Juan wondered whom they had invited’

2) Jiménez (1997: p.191) 2B B3EH 7 ) — 7 Tid, Spec(C) LBIZHBT DEEERLMNEN VP
(heavy VP) OEHEZERT 5, VP BWELBWRETIE, FNEE Wh ER (por qué (razém) A3
Spec(C) MEICEMRIND Z LTz,

(i)a.;Por qué (Pedro) vino (Pedro) a casa de los padres de Maria? (Jiménez 1997: p.191. (7a), (7b))
‘Why did Pedro come to house of Maria's parents?’

b.;Por qué (*Pedro) vino (Pedro) (Jiménez 1997: p.191. (8a), (8b))
‘Why did Pedro come?’

3) IHMTRYTBHIEE, D-linked Wh BEFE U THEEET 24058 Wh BE (por qué) NIEIEEESE)
THIRED Root CP 2 BT 3 [BEEMNITE+EHH] OBENFEIND Z&IThkD,
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